utkrosana

utkro$ana (nt.; = utkros$a, q.v.), oufcry: Gv 326.21
mahantam artasvaram utkro$ana-sabdam $rutva.

utkrosayati (denom. to AMg. ukkosa, see below),
exalts, magnifies: AsP 419.4 dtmanam utkrofayati paran
pamsayati. The AMg. ukkosa is derived by Sheth and
Ratnach. from utkarsa (or utkrsta) and defined as adj.,
highest, supreme, or, as n., pride. If this is the true etym.,
our word would be a hyper-Sktism, by false etym. Possibly,
however, the AMg. word may really represent a Skt.
*utkroéa, which, like Eng. a crying-up, could conceivably
have meant glorification. To be sure I find no record,
otherwise, of such a mg. in any deriv. of ut-krus.

utksipana (nt.; from ut-ksip plus -ana, but new
MIndic formation, like Pali ukkhipana; cf. Skt. utksepana),
lifting up, nom. act.: LV 114,10 (vs) caranotksipane, in
the lifting of their feet.

utksipati (Skt. in mg. lifts up, etc.), (1) lefs up in
sense of permils to ascend, opp. niksipati: L'V 186.(12-)131.
ekaikasya ca prasadasya sopdnani pafica-pafica purusa-
$atany utksipanti sma niksipanti sma (lef go up and down);
tesam tathotksipyamaninam niksipyamananam ca sabdo
’rdhayojane $riyate sma; (2) (= Pali ukkhipati) suspends
(from the order of monks); ppp. utksipta: Bhik 29b.1
utksiptanuvartaka (see anuvartaka); similarly Mvy 8480
utksiptanuvrttih, the following (cleaving lo) a suspended
(monk), so Tib. spans pahi...; (3) averls (the senses,
particularly the eyes, from forbidden objects): Divy 278.29
indriyany utksipati, and in the following lines; indriyany
utksipyavasthitah MSV iii.18.11, stood averting their eyes
(in embarrassment); in this sense = Pali (indriyani)
okkhipati from avaksipati, see avaksipta; apparently
BHS utks® is false Skt. for MIndic okkh®; acc. to Chin.
(eyes not cast lo one side), anutksiptacaksuso Prat 529.10
would belong here; curiously the Pali equivalent, Vin,
iv.186.29 okkhittacakkhu (note lack of negativel), appears
to mean with downcast eyes, which the old comm. inter-
prets by observing that it is a sin to enter a house or sit
down looking around at this or that (taham taham olokento),
so that okkhitta-, as opposite of this, would mean essen-
tially the same as BHS an-utksipta- as interpreted by
Chin. But for this evidence, an-utksipta- might be inter-
preted, in accordance with Skt. usage, as not liffed up
(thus in another way = okkhitta-).

utksiptaka, m. (°pta, see prec. 2, plus specifying
-ka; = Pali ukkhittaka), (a monk) that has been suspended :
MSV ii.113.12, 15, etc. Read this for utksepaka(-iva)
MSV iii.67.11, 12; cf. 69.6.

utksepaka, m. (= Pali ukkhepaka, Vin. i.338.24 ff.;
to utksipati 2 with -aka), one who moves suspension (of
a monk): MSV ii.177.6 ff.; 191.7 ff. See prec. for MSV
iii.67.11, 12,

utksepaniya, adj. (gdve., to utksipati, 2; = Pali
ukkhepaniya, with kamma), with karman, (ceremony) of
suspension (from the order): Mvy 8646 °niyam (doubtless
supply karma); Divy 329.10 kurutasyotksepaniyam (so
text) karma;-Bhik 28b.4 yasya bhiksoh samagrena bhik-
susamghenotksepaniyam karma krtam; MSV ii.176.4;
201.13; penalty for refusal to recognize or correct sins,
MSV iii.28.10 fI. (as in Pali V:.o. ii.21.21 f1.), or for heresy,
ib. 30.9 fI.

utksepa-lipi, n. of a kind of script: LV 126.5; fol-
lowed by niksepa®, viksepa®, and (6) praksepa-lipi;
also, line 7, utksepavarta-lipi, and (in some mss., supported
by Tib.) niksepavarta-lipi. All these terms seem to be
intended to refer to the shape of the letters, rather than
to the countries where they are used. It is hardly possible
to guess what the author meant by them, and the woodenly
literal Tib. translations give little help; Tib. renders
utksepa, gdeg pa, elevation (and avarta, skor ba, furn);
niksepa, bzhag pa or bzhog pa, putting down; viksepa
(which Tib. transposes to the point in line 6 where Lefm.’s
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ms. A has it), rnam hthor, scallering; praksepa, bsnan pa,
addition, increase.

utkhalati, see utskhalati.

Utkhalin, m., n. of one of the 16 devaputra guardians
of the Bodhimanda: LV 277.12. (Tib. ut-ka-li.) Cf. next.

Utkhali, or (v.l. supported as to vocalism by Tib.
u-khu-li) Utkhuri, n. of a goddess, attendant on the Bo-
dhisattva in his mother’s womb: LV 66.8. Ci. prec.

utkhftayitar, m. (cf. Dhatup. khadayati = bhedane?
is there some confused relation to Pali ukkhetita, Vin.
iii.97.21, abandoned?), one who causes to derpart from (abl.),
to abandon: Gv 462.23 (kalyanamitrani) . ..°taro lokani-
ketat (sc. for a Bodhisattva).

Utkhuri, see Utkhali.

[utta, implied in (duhkhena) cotto LV 133.16; read
either eatto = ca-dtto, with ms. A, or carto = ca-arto
(one ms. cited as cortto); Foucaux affecté par la douleur,
which must be substantially the meaning.}

-uttaka, adj. ifc., perhaps made, produced: Mv ii.457.14
(prose) hastifalaya patalani ghandni mahantani bahujana-
uttakani, (when a fire had broken out in the elephant-
stables) . . . the thafches of the elephant stable, thick, great,
made by many people ... This assumes a ka-extension of
AMg. -utta in deva-utta, bambha-utta, produced (created)
by (the) god(s), by Brahmd (see citation in Sheth s.v. utta).
The origin of the word is obscure; Sheth and Ratnach.
regard it as identical with Skt. upta, sown. Senart has
no suggestion as to mg. or etym.

uttanfiruha, adj. (ut plus tana®), with hair erect (thru
joy): Jm 204.18 mudottaniiruhah.

uttapta, ppp. (to Skt. uttapati, cf. BHS uttipayati),
orig. (and in Skt.) purified by fire (of metals; so also BHS,
suvarnam uttaptam Mv i.165.2); here fig., purified, pure,
of food: uttaptottaptair upakarana-videsair MSV iii.19.20;
134.10; of mental and abstract qualities, Mv i.106.1
uttapta- (so mss., Senart em. °tam) jiidnam tesam pra-
vartate; LV 8.2 smrti-mati-gati-dhrty-uttapta-vipula-
buddheh, of vast enlightenment purified by ...; 11.6 -pra-
modyottapta-vipula-smrti-samjanane; uttapta-kusalami-
las te Suv 5.4; °ta-kusalamilena 159.6; 167.9; 171.12;
°tam (mss. uptam, but Tib. and Chin. render uttaptam)
kusalamillam 172.11; °milanam Gv 268.3; uttaptah Mvy
1816, where context suggests earnest, strenuous, and one
of three Tib. renderings, sbyans pa, means primarily
purified, but also exercised, trained; uttapta-td, abstr.,
state of being purified, LV 422.1 (vs) tena hitakarena uttap-
tata-prapta (so read, as cpd.) bodhih $iva, ... aftained
thru being purified.

? Uttaptarastra, Senart’s em. at Mv i.139.13-14 for
mss. Attapta®, Attapta®, see s.v. Atapta®. But the em.
may be right: having a pure rule or kingdom, see uttapta.

Uttaptavirya, n. of a previous incarnation of Buddha:
RP 22.20. .

Uttaptavaidiiryanirbhisa, n. of a former Buddha:
Sukh 5.19.

Uttaptasri, n. of a kalpa: Gv 447.3.

uttama (1) (nt.?), top part (of a building), roof or
lop story: Divy 321.17 (yuvatayo) rodanti ve$mottame;
(2) (m. or nt.; = Pali id., see PTSD s.v. kasika), upper
garment : kasikottama-dharinah (mss. °varinah) Mv 1.296.4.
In Pali also, apparently, only after kasika; (3) m., n. of
a naga king: May 247.27.

Uttara, m. (and nt., see 8) (1) n. of a former Buddha:
Mv iii.239.2 £.; (2) n. of a follower of the Buddha Kasyapa,
who later became Sakyamuni: Av i.239.7; ii.23.5; 51.8;
88.1; referred to MSV i.217.13 as if concerned in the story
of (Nandipiala) Ghatikara; also MSV i.261.20; (3) n. of
a maharsi (perhaps = 1 or 2?): Siks 189.9; (4) n. of a
brother of Nalaka Kéatyayana: Mv iii.382.14; 383.1;
(5) n. of a youthful (minava) follower of King Prasenajit
(cf. DPPN Uttara 10): Divy 156.10 fI.; (6) n. of a mer-



